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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Republikou Trinidad a Tobago 
o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty 

Dohoda mezi Evropskou unií a Republikou Trinidad a Tobago o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty 
vstoupí v platnost dne 1. května 2016 v souladu s čl. 8 odst. 1 dohody, neboť poslední oznámení informující 
o dokončení vnitřních postupů učinila dne 8. března 2016 Republika Trinidad a Tobago.  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/662 

ze dne 1. dubna 2016 

o koordinovaném víceletém kontrolním programu Unie pro roky 2017, 2018 a 2019 s cílem 
zajistit dodržování maximálních limitů reziduí pesticidů v potravinách rostlinného a živočišného 

původu a na jejich povrchu a vyhodnotit expozici spotřebitelů těmto reziduím pesticidů 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech 
reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice 
Rady 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 29 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Komise (ES) č. 1213/2008 (2) byl zřízen první koordinovaný víceletý kontrolní program Společenství 
pro roky 2009, 2010 a 2011. Uvedený program dále fungoval na základě dalších nařízení Komise. Posledním 
z nich bylo prováděcí nařízení Komise (EU) č. 2015/595 (3). 

(2)  Hlavní složky stravy v Unii tvoří třicet až čtyřicet potravin. Vzhledem k tomu, že v průběhu tří let dochází 
k výrazným změnám využití pesticidů, měly by být pesticidy v těchto potravinách kontrolovány v řadě tříletých 
cyklů, díky čemuž bude možné vyhodnotit expozici spotřebitelů a používání právních předpisů Unie. 

(3)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin předložil vědeckou zprávu obsahující posouzení koncepce programu 
monitorování pesticidů. Dospěl k závěru, že překročení maximálního limitu reziduí o více než 1 % lze odhadnout 
s chybovým rozpětím 0,75 %, vybere-li se 683 vzorkových jednotek nejméně u 32 různých potravin (4). Odběr 
těchto vzorků by měl být rozdělen mezi členské státy podle počtu jejich obyvatel, přičemž by mělo být pro každý 
produkt odebráno nejméně dvanáct vzorků ročně. 

(4)  Byly zohledněny výsledky analýzy provedené v rámci předchozích úředních kontrolních programů Unie, aby se 
zajistilo, že škála pesticidů, na které se kontrolní program vztahuje, odpovídá skutečně používaným pesticidům. 

(5)  Pokyny týkající se řízení jakosti analýzy a postupů validace reziduí pesticidů v potravinách a krmivech 
(„Analytical quality control and validation procedures for pesticide residues analysis in food and feed“) jsou 
zveřejněny na internetových stránkách Komise (5). 

(6)  Pokud jsou do definice reziduí pesticidů zahrnuty jiné účinné látky, metabolity a rozkladné či reakční produkty, 
měly by být takové sloučeniny vykazovány zvlášť, jsou-li měřeny individuálně. 
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(1) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1213/2008 ze dne 5. prosince 2008 o koordinovaném víceletém kontrolním programu Společenství pro 

roky 2009, 2010 a 2011 s cílem zajistit dodržování maximálních limitů reziduí pesticidů v potravinách rostlinného a živočišného 
původu a na jejich povrchu a vyhodnotit expozici spotřebitelů těmto reziduím pesticidů (Úř. věst. L 328, 6.12.2008, s. 9). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/595 ze dne 15. dubna 2015 o koordinovaném víceletém kontrolním programu Unie pro 
roky 2016, 2017 a 2018 s cílem zajistit dodržování maximálních limitů reziduí pesticidů v potravinách rostlinného a živočišného 
původu a na jejich povrchu a vyhodnotit expozici spotřebitelů těmto reziduím pesticidů (Úř. věst. L 99, 16.4.2015, s.7). 

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin; program monitorování pesticidů: posouzení koncepce. EFSA Journal 2015; 13(2):4005. 
(5) Dokument č. SANTE/11945/2015 http://ec.europa.eu/food/plant/docs/plant_pesticides_mrl_guidelines_wrkdoc_11945_en.pdf 

nejnovější verze. 

http://ec.europa.eu/food/plant/docs/plant_pesticides_mrl_guidelines_wrkdoc_11945_en.pdf


(7)  Členské státy, Komise a Evropský úřad pro bezpečnost potravin se dohodly na prováděcích opatřeních týkajících 
se podávání informací členskými státy, jako je standardní popis vzorku (SSD) (1) (2), pro předkládání výsledků 
analýzy reziduí pesticidů. 

(8)  Na postupy odběru vzorků by se měla použít směrnice Komise 2002/63/ES (3), která obsahuje metody a postupy 
odběru vzorků doporučené Komisí pro Codex Alimentarius. 

(9)  Je nezbytné vyhodnotit, zda jsou dodržovány maximální limity reziduí v potravinách pro kojence a malé děti 
stanovené v článku 10 směrnice Komise 2006/141/ES (4) a v článku 7 směrnice Komise 2006/125/ES (5), a to 
pouze s ohledem na definice reziduí stanovené v nařízení (ES) č. 396/2005. 

(10)  V případě metod k prokázání jediného rezidua mohou členské státy splnit své povinnosti týkající se analýzy tím, 
že se obrátí na úřední laboratoře, které již mají požadované metody validovány. 

(11)  Členské státy by měly do 31. srpna každého roku předložit informace za předchozí kalendářní rok. 

(12)  Aby v souvislosti s časovým přesahem jednoho víceletého programu do dalšího nedocházelo k nejasnostem, mělo 
by se v zájmu právní jistoty zrušit nařízení (EU) 2015/595. Nařízení by se však dále mělo používat pro vzorky 
testované v roce 2016. 

(13)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Členské státy odeberou v letech 2017, 2018 a 2019 vzorky pro kombinace pesticidů/produktů uvedené v příloze I a 
provedou jejich analýzu. 

Počet vzorků každého produktu, včetně potravin pro kojence a malé děti a produktů ekologického zemědělství, je 
stanoven v příloze II. 

Článek 2 

1. Šarže, která má být zařazena do vzorku, musí být vybrána náhodně. 

Postup odběru vzorků, včetně počtu jednotek, musí být v souladu se směrnicí 2002/63/ES. 

2. Všechny vzorky, včetně vzorků potravin pro kojence a malé děti, se podrobí analýze na pesticidy stanovené 
v příloze I v souladu s definicemi reziduí stanovenými v nařízení (ES) č. 396/2005. 
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(1) Standard sample description for food and feed (EFSA Journal 2010; 8(1): 1457). 
(2) Use of the EFSA Standard Sample Description for the reporting of data on the control of pesticide residues in food and feed according to 

Regulation (EC) No 396/2005 (EFSA Journal 2014; 12(1):3545). 
(3) Směrnice Komise 2002/63/ES ze dne 11. července 2002, kterou se stanoví metody Společenství pro odběr vzorků určených k úřední 

kontrole reziduí pesticidů v produktech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a kterou se zrušuje směrnice 79/700/EHS 
(Úř. věst. L 187, 16.7.2002, s. 30). 

(4) Směrnice Komise 2006/141/ES ze dne 22. prosince 2006 o počáteční a pokračovací kojenecké výživě a o změně směrnice 1999/21/ES 
(Úř. věst. L 401, 30.12.2006, s. 1). 

(5) Směrnice Komise 2006/125/ES ze dne 5. prosince 2006 o obilných a ostatních příkrmech pro kojence a malé děti (Úř. věst. L 339, 
6.12.2006, s. 16). 



3. U potravin pro kojence a malé děti se hodnotí vzorky produktů určených k přímé spotřebě nebo ke spotřebě po 
rekonstituování podle pokynů výrobce, přičemž se přihlédne k maximálním limitům reziduí stanoveným ve směrnicích 
2006/125/ES a 2006/141/ES. V případech, kde tyto potraviny mohou být spotřebovány jak přímo, tak po rekonsti­
tuování, se vykázané výsledky vztáhnou na nerekonstituovaný produkt určený k přímé spotřebě. 

Článek 3 

Členské státy předloží výsledky analýzy vzorků testovaných v letech 2017, 2018 a 2019 vždy do 31. srpna následujícího 
roku. Tyto výsledky se předloží v souladu se standardním popisem vzorku. 

Pokud definice reziduí pesticidů zahrnuje více než jednu sloučeninu (účinnou látku, metabolit a/nebo rozkladný či 
reakční produkt), podají členské státy zprávu o výsledcích analýzy v souladu s úplnou definicí reziduí. Výsledky pro 
každý z analytů uvedených v definici reziduí se předloží zvlášť, pokud jsou měřeny individuálně. 

Článek 4 

Prováděcí nařízení (EU) 2015/595 se zrušuje. 

Dále se však použije na vzorky testované v roce 2016. 

Článek 5 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2017. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. dubna 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Část A: Produkty rostlinného původu (1), z nichž se mají v letech 2017, 2018 a 2019 odebírat vzorky. 

2017 2018 2019 

a) b) c) 

Pomeranče (1) Hrozny stolní (1) Jablka (1) 

Hrušky (1) Banány (1) Jahody (1) 

Kiwi (1) Grapefruity (1) Broskve, včetně nektarinek a podobných 
hybridů (1) 

Květák (1) Lilek (1) Víno (červené nebo bílé) z hroznů. (Nej­
sou-li u vína k dispozici specifické faktory 
zpracování, lze použít standardní faktor 1. 
Členské státy se žádají, aby použitý faktor 
zpracování u vína uvedly v „národní 
shrnující zprávě“.) 

Cibule (1) Brokolice (1) Salát (1) 

Mrkev (1) Melouny cukrové (1) Zelí hlávkové (1) 

Brambory (1) Pěstované houby (1) Rajčata (1) 

Fazole (sušené) (1) Paprika setá (1) Špenát (1) 

Žitná zrna (2) Pšeničná zrna (2) Ovesná zrna (2) (3) 

Loupaná rýže (4) Panenský olivový olej (Není-li u oleje 
k dispozici specifický faktor zpracování, 
lze použít standardní faktor 5 používaný 
pro látky rozpustné v tuku, pokud u skli­
zně uvažujeme standardní 20 % výtěžek; 
pro látky nerozpustné v tuku lze použít 
standardní faktor zpracování 1. Členské 
státy se žádají, aby použitý faktor zpra­
cování uvedly v „národní shrnující 
zprávě“.) 

Zrna ječmene (2) (5) 

(1)  Analyzovány budou nezpracované produkty (včetně zmrazených produktů). 
(2) Pokud není k dispozici dostatek vzorků žitného, pšeničného či ovesného zrna nebo ječmene, lze k analýze použít žitnou, pšenič­

nou, ovesnou nebo ječnou celozrnnou mouku. Je pak třeba uvést faktor zpracování. Nejsou-li k dispozici specifické faktory zpraco­
vání, lze použít standardní faktor 1. 

(3) Pokud není k dispozici dostatek vzorků ovesného zrna, lze tuto část počtu požadovaných vzorků ovesných zrn, kterou nebylo mo­
žno analyzovat, přidat k počtu vzorků pro zrno ječmene, čímž se sníží počet vzorků ovesného zrna a poměrně zvýší počet vzorků 
zrna ječmene. 

(4) Tam, kde je to vhodné, lze k analýze použít též zrna leštěné rýže. Úřadu EFSA je třeba nahlásit, zda byla použita leštěná nebo lou­
paná rýže. Pokud je použita leštěná rýže, uvede se faktor zpracování. Nejsou-li k dispozici specifické faktory zpracování, lze použít 
standardní faktor 0,5. 

(5)  Pokud není k dispozici dostatek vzorků zrna ječmene, lze tuto část počtu požadovaných vzorků zrn ječmene, kterou nebylo možno 
analyzovat, přidat k počtu vzorků pro zrno ovsa, čímž se sníží počet vzorků zrna ječmene a poměrně zvýší počet vzorků ovesného 
zrna.  
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(1) U základních produktů, které mají být analyzovány, budou analyzovány ty části produktů, na něž se vztahují maximální limity reziduí u 
hlavního produktu ve skupině nebo podskupině uvedených v části A přílohy I nařízení (EU) č. 752/2014, není-li stanoveno jinak. 



Část B: Produkty živočišného původu (1), z nichž se mají v letech 2017, 2018 a 2019 odebírat vzorky. 

2017 2018 2019 

f) d) e) 

Drůbeží tuk (1) Hovězí tuk (1) Kravské mléko (2) 

Ovčí tuk (1) Slepičí vejce (1) (3) Vepřový tuk (1) 

(1)  Analyzovány budou nezpracované produkty (včetně zmrazených produktů). 
(2)  Je třeba analyzovat čerstvé (nezpracované) mléko, včetně zmrazeného, pasterizovaného, zahřátého, sterilovaného či filtrovaného. 
(3)  Analyzují se celá vejce bez skořápky.  

Část C: Kombinace pesticidů/produktů, které mají být kontrolovány v produktech rostlinného původu a na 
jejich povrchu  

2017 2018 2019 Poznámky 

2,4-D a) b) c) V roce 2017 se uvnitř a na povrchu analyzuje u pome­
rančů, zrn rýže, květáku a sušených fazolí; v roce 2018 
uvnitř a na povrchu grapefruitů, stolních hroznů, lilku 
a brokolice; v roce 2019 uvnitř a na povrchu salátu, 
špenátu a rajčat. 

2-fenylfenol a) b) c)  

abamektin a) b) c)  

acefát a) b) c)  

acetamiprid a) b) c)  

akrinathrin a) b) c)  

aldikarb a) b) c)  

aldrin a dieldrin a) b) c)  

azinfos-methyl a) b) c)  

azoxystrobin a) b) c)  

bifentrin a) b) c)  

bifenyl a) b) c)  

bitertanol a) b) c)  

boskalid a) b) c)  

bromidový ion a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu rý­
žových zrn; v roce 2018 uvnitř a na povrchu paprik; v 
roce 2019 uvnitř a na povrchu salátu a rajčat. 
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(1) U základních produktů, které mají být analyzovány, budou analyzovány ty části produktů, na něž se vztahují maximální limity reziduí u 
hlavního produktu ve skupině nebo podskupině uvedených v části A přílohy I nařízení (EU) č. 752/2014, není-li stanoveno jinak. 



2017 2018 2019 Poznámky 

bromopropylát a) b) c)  

bupirimát a) b) c)  

buprofezin a) b) c)  

kaptan a) b) c)  

karbaryl a) b) c)  

karbendazim a benomyl a) b) c)  

karbofuran a) b) c)  

chlorantraniliprol a) b) c)  

chlorfenapyr a) b) c)  

chlormekvat a) b) c) V roce 2017 se analyzuje uvnitř a na povrchu mrkve, 
hrušek, zrn ječmene a zrn rýže; v roce 2018 uvnitř a 
na povrchu lilku, stolních hroznů, pěstovaných hub a 
pšeničných zrn; v roce 2019 uvnitř a na povrchu rajčat 
a ovesných zrn. 

chlorthalonil a) b) c)  

chlorprofam a) b) c)  

chlorpyrifos a) b) c)  

chlorpyrifos-methyl a) b) c)  

klofentezin a) b) c) Analyzuje se u všech uvedených komodit kromě obilo­
vin. 

klothianidin a) b) c) Viz též thiamethoxam. 

cyfluthrin a) b) c)  

cymoxanil a) b) c)  

cypermethrin a) b) c)  

cyprokonazol a) b) c)  

cyprodinil a) b) c)  

cyromazin a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
brambor, cibule a mrkve; v roce 2018 uvnitř a na po­
vrchu lilku, paprik, melounů a pěstovaných hub; v 
roce 2019 uvnitř a na povrchu salátu a rajčat. 
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2017 2018 2019 Poznámky 

deltamethrin a) b) c)  

diazinon a) b) c)  

dichlorvos a) b) c)  

dikloran a) b) c)  

dikofol a) b) c) Analyzuje se u všech uvedených komodit kromě obilo­
vin. 

diethofenkarb a) b) c)  

difenokonazol a) b) c)  

diflubenzuron a) b) c)  

dimethoát a) b) c)  

dimethomorf a) b) c)  

dinikonazol a) b) c)  

difenylamin a) b) c)  

dithianon a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
hrušek a rýžových zrn; v roce 2018 uvnitř a na po­
vrchu stolních hroznů; v roce 2019 uvnitř a na po­
vrchu jablek a broskví. 

dithiokarbamáty a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě brokolice, květáku, zelí hlávkového, olivo­
vého oleje, vína a cibule. 

dodin a) b) c)  

endosulfan a) b) c)  

EPN a) b) c)  

epoxikonazol a) b) c)  

ethefon a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
pomerančů a hrušek; v roce 2018 uvnitř a na povrchu 
paprik, pšeničných zrn a stolních hroznů; v roce 2019 
uvnitř a na povrchu jablek, broskví, rajčat a vína. 

ethion a) b) c)  

ethirimol a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě obilovin. 
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2017 2018 2019 Poznámky 

etofenprox a) b) c)  

famoxadon a) b) c)  

fenamidon a) b) c)  

fenamifos a) b) c)  

fenarimol a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě obilovin. 

fenazachin a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě obilovin. 

fenbukonazol a) b) c)  

fenbutatinoxid a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
pomerančů a hrušek; v roce 2018 uvnitř a na povrchu 
lilku, grapefruitů, paprik a stolních hroznů; v roce 2019 
uvnitř a na povrchu jablek, jahod, broskví, rajčat a vína. 

fenhexamid a) b) c)  

fenitrothion a) b) c)  

fenoxykarb a) b) c)  

fenpropathrin a) b) c)  

fenpropidin a) b) c)  

fenpropimorf a) b) c)  

fenpyroximát a) b) c)  

fenthion a) b) c)  

fenvalerát a) b) c)  

fipronil a) b) c)  

flonikamid a) b) c) V roce 2017 se analyzuje uvnitř a na povrchu brambor, 
hrušek, zrn rýže a žitných zrn; v roce 2018 uvnitř a na 
povrchu lilku, stolních hroznů, grapefruitů, melounů, 
paprik a pšeničných zrn; v roce 2019 uvnitř a na po­
vrchu jablek, broskví, špenátu, rajčat, salátu, ovesných 
zrn a zrn ječmene. 

fludioxonyl a) b) c)  

flufenoxuron a) b) c)  
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2017 2018 2019 Poznámky 

fluazifop-P-butyl a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
květáku, sušených fazolí, brambor a mrkve; v roce 2018 
uvnitř a na povrchu lilku, brokolice, paprik a pšenič­
ných zrn; v roce 2019 uvnitř a na povrchu jahod, hláv­
kového zelí, salátu, špenátu a rajčat. 

flubendiamid a) b) c)  

fluopyram a) b) c)  

fluchinkonazol a) b) c)  

flusilazol a) b) c)  

flutriafol a) b) c)  

folpet a) b) c)  

formetanát a) b) c)  

fosthiazát a) b) c)  

glyfosát a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
hrušek, pomerančů a žitných zrn; v roce 2018 uvnitř a 
na povrchu pšeničných zrn a stolních hroznů; 
v roce 2019 uvnitř a na povrchu jablek, broskví, vína, 
ovesných zrn a zrn ječmene. 

haloxyfop včetně haloxyfopu-R  b) c) V roce 2018 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
brokolice, grapefruitů, paprik a pšeničných zrn; v 
roce 2019 uvnitř a na povrchu jahod a hlávkového zelí. 
V roce 2017 látka nebude v žádném produktu ani na 
jeho povrchu analyzována. 

hexakonazol a) b) c)  

hexythiazox a) b) c) Analyzuje se u všech uvedených komodit kromě obilo­
vin. 

imazalil a) b) c)  

imidakloprid a) b) c)  

indoxakarb a) b) c)  

iprodion a) b) c)  

iprovalikarb a) b) c)  

isokarbofos a) b) c)  

isoprothiolan a)   V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu rý­
žových zrn. V letech 2018 a 2019 látka nebude analy­
zována v žádném produktu ani na jeho povrchu. 
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2017 2018 2019 Poznámky 

kresoxim-methyl a) b) c)  

λ-cyhalothrin a) b) c)  

linuron a) b) c)  

lufenuron a) b) c)  

malathion a) b) c)  

mandipropamid a) b) c)  

mepanipyrim a) b) c)  

mepikvát a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
hrušek, žitných zrn a zrn rýže; v roce 2018 uvnitř a na 
povrchu pšeničných zrn a pěstovaných hub; v 
roce 2019 uvnitř a na povrchu zrn ječmene a ovesných 
zrn. 

metalaxyl a metalaxyl-M a) b) c)  

methamidofos a) b) c)  

methidathion a) b) c)  

methiokarb a) b) c)  

methomyl a thiodikarb a) b) c)  

methoxyfenozid a) b) c)  

monokrotofos a) b) c)  

myklobutanil a) b) c)  

oxadixyl a) b) c)  

oxamyl a) b) c)  

oxydemeton-metyl a) b) c)  

paklobutrazol a) b) c)  

parathion a) b) c)  

parathion methyl a) b) c)  

penkonazol a) b) c)  

pencykuron a) b) c)  

pendimethalin a) b) c)  
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2017 2018 2019 Poznámky 

permethrin a) b) c)  

fosmet a) b) c)  

pirimikarb a) b) c)  

pirimifos-methyl a) b) c)  

procymidon a) b) c)  

profenofos a) b) c)  

propamokarb a) b) c) V roce 2017 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
mrkve, květáku, cibule a brambor; v roce 2018 uvnitř a 
na povrchu stolních hroznů, melounů, lilku, brokolice, 
paprik a pšeničných zrn; v roce 2019 uvnitř a na po­
vrchu jahod, hlávkového zelí, salátu, špenátu, rajčat a 
zrn ječmene. 

propargit a) b) c)  

propikonazol a) b) c)  

propyzamid a) b) c)  

pymetrozin  b) c) V roce 2018 se analyzuje pouze uvnitř a na povrchu 
lilku, melounů a paprik; v roce 2019 uvnitř a na po­
vrchu hlávkového zelí, salátu, jahod, špenátu a rajčat. 
V roce 2017 látka nebude v žádném produktu ani na 
jeho povrchu analyzována. 

pyraklostrobin a) b) c)  

pyridaben a) b) c)  

pyrimethanil a) b) c)  

pyriproxyfen a) b) c)  

chinoxyfen a) b) c)  

spinosad a) b) c)  

spirodiklofen a) b) c)  

spiromesifen a) b) c)  

spiroxamin a) b) c)  

τ-fluvalinát a) b) c)  

tebukonazol a) b) c)  

tebufenozid a) b) c)  
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2017 2018 2019 Poznámky 

tebufenpyrad a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě obilovin. 

teflubenzuron a) b) c)  

tefluthrin a) b) c)  

terbuthylazin a) b) c)  

tetrakonazol a) b) c)  

tetradifon a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě obilovin. 

thiabendazol a) b) c)  

thiakloprid a) b) c)  

thiamethoxam a) b) c)  

thiofanát-methyl a) b) c)  

tolklofos-methyl a) b) c)  

tolylfluanid a) b) c) Analyzuje se uvnitř a na povrchu všech uvedených ko­
modit kromě obilovin. 

triadimefon a triadimenol a) b) c)  

triazofos a) b) c)  

trifloxystrobin a) b) c)  

triflumuron a) b) c)  

vinklozolin a) b) c)   

Část D: Kombinace pesticidů/produktů, které mají být kontrolovány v produktech živočišného původu a na 
nich  

2017 2018 2019 Poznámky 

aldrin a dieldrin f) d) e)  

bifenthrin f) d) e)  

chlordan f) d) e)  

chlorpyrifos f) d) e)  

chlorpyrifos-methyl f) d) e)  
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2017 2018 2019 Poznámky 

cypermethrin f) d) e)  

DDT f) d) e)  

deltamethrin f) d) e)  

diazinon f) d) e)  

endosulfan f) d) e)  

famoxadon f) d) e)  

fenvalerát f) d) e)  

heptachlor f) d) e)  

hexachlorbenzen f) d) e)  

hexachlorcyklohexan (HCH,  
α-izomer) 

f) d) e)  

hexachlorcyklohexan (HCH,  
β-izomer) 

f) d) e)  

indoxakarb   e) V roce 2019 se analyzuje pouze v mléce. 

lindan f) d) e)  

methoxychlor f) d) e)  

parathion f) d) e)  

permethrin f) d) e)  

pirimifos-methyl f) d) e)    
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PŘÍLOHA II 

Počet vzorků uvedených v článku 1 

1)  Počet vzorků, které musí u každé komodity každý členský stát odebrat a podrobit analýze na pesticidy uvedené 
v příloze I, je uveden v tabulce v bodě 5. 

2)  Kromě vzorků uvedených v tabulce v bodě 5 musí každý členský stát v roce 2017 odebrat a podrobit analýze pět 
vzorků počáteční a pět vzorků pokračovací kojenecké výživy. 

Kromě vzorků požadovaných v uvedené tabulce musí každý členský stát v roce 2018 odebrat a podrobit analýze 
deset vzorků obilných příkrmů pro kojence. 

Kromě vzorků požadovaných v uvedené tabulce musí každý členský stát v roce 2019 odebrat a podrobit analýze 
deset vzorků příkrmů pro kojence a malé děti jiných než počáteční a pokračovací kojenecká výživa a obilné příkrmy 
pro kojence. 

3)  V souladu s tabulkou v bodě 5 se odeberou vzorky komodit pocházejících z produkce ekologického zemědělství, 
jsou-li dostupné, a to poměrně k podílu těchto komodit na trhu každého členského státu, přičemž minimální počet 
je jeden vzorek. 

4)  Členské státy, které používají metody pro zjištění více reziduí, mohou používat kvalitativní screeningové metody na 
maximálně 15 % vzorků, které mají být odebrány a podrobeny analýze v souladu s tabulkou v bodě 5. Používá-li 
členský stát kvalitativní screeningové metody, provede analýzu zbývajících vzorků pomocí kvantitativních metod pro 
zjištění více reziduí. 

Jsou-li výsledky kvalitativního screeningu pozitivní, použijí členské státy pro kvantifikaci zjištění obvyklou cílovou 
metodu. 

5)  Minimální počet vzorků na členský stát a komoditu: 

Členský stát Vzorky  Členský stát Vzorky 

BE 12  LU 12 

BG 12 HU 12 

CZ 12 MT 12 

DK 12 NL 18 

DE 97 AT 12 

EE 12 PL 47 

EL 12 PT 12 

ES 50 RO 20 

FR 71 SI 12 

IE 12 SK 12 

IT 69 FI 12 

CY 12 SE 12 

LV 12 UK 71 

LT 12 HR 12 

CELKOVÝ POČET VZORKŮ: 683    
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/663 

ze dne 26. dubna 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku (1) a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 
nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. dubna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Elektronické zařízení fungující jako zvukové roz­
hraní nebo mixážní pult (tzv. mixážní pult/A/D 
převodník/předzesilovač), o rozměrech přibližně 
48 × 18 × 9 cm. Sestává ze zvukových a efekto­
vých procesorů, A/D a D/A převodníku a zesilo­
vače mikrofonu vestavěných do panelu s ovláda­
cími a zobrazovacími prvky a různými analogo­
vými, optickými a digitálními vstupy a výstupy, ja­
kož i FireWire porty. 

Zařízení má tyto hlavní technické vlastnosti: 

—  hybridní FireWire/USB 2.0 připojení (možnost 
připojení k zařízení pro automatizované zpra­
cování dat), 

— mixážní pult s 28 vstupy a DSP efektovou jed­
notkou, 

—  speciální software pro mixážní pult, 

—  samostatné konektory pro připojení sluchátek 
na předním panelu, každý s nezávislým říze­
ním hlasitosti, a 

—  LED displej se zobrazováním času na předním 
panelu. 

Zařízení je určeno k použití pro digitální hudební 
produkci v nahrávacích studiích nebo při živém 
vystoupení. Může pracovat ve dvou režimech: ve 
spojení se zařízením pro automatizované zpraco­
vání dat nebo samostatně. 

Pokud se zařízení používá ve spojení se zařízením 
pro automatizované zpracování dat, slouží k pře­
měně a zpracovávání zvukových signálů z exter­
ních zvukových zdrojů a k předzesílení signálu mi­
krofonu. Při samostatném použití lze zařízení pou­
žívat jako mixážní pult s integrovanými efekty. 

8543 70 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 5 E) ke kapitole 84 a na znění kódů 
KN 8543, 8543 70 a 8543 70 90. 

Vzhledem k tomu, že zařízení vykonává speciální 
funkci, která je jiná než zpracování dat (předzesi­
lování a mixování zvuku), je třeba ho zařadit do 
čísla odpovídajícího jeho funkci, nebo v případě, 
že takové číslo neexistuje, do zbytkového čísla. 

Funkce zařízení není podrobněji uvedena v žá­
dném čísle kapitoly 85. Zařízení je třeba považo­
vat za mixážní zařízení spadající do čísla 8543 
(viz též vysvětlivky k harmonizovanému systému 
k číslu 8543, čtvrtý odstavec, bod 4). 

Zařízení je proto třeba zařadit do kódu KN 
8543 70 90 jako ostatní stroje a přístroje s vlastní 
individuální funkcí, jinde v kapitole 85 neuvedené 
ani nezahrnuté.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/664 

ze dne 26. dubna 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 
nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

29.4.2016 L 115/19 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. dubna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Přenosný přístroj napájený bateriemi pro zachyco­
vání a záznam videosnímků, o rozměrech přibli­
žně 10 × 5 × 2 cm a hmotnosti přibližně 120 g, 
skládající se z: 

—  kamerové čočky, 

—  LCD displeje s úhlopříčkou přibližně 5 cm 
(2 palce), 

—  mikrofonu, 

—  reproduktoru, 

—  procesoru, 

—  interní lithium-iontové baterie, 

—  vnitřní paměti o kapacitě až 8 GB, 

—  zabudovaného (výsuvného) USB konektoru, 

—  výstupu HDMI, 

—  zabudovaného obrazového snímače typu 
CMOS. 

Přístroj umožňuje dvojnásobný digitální zoom. Vi­
deosnímky dokáže zaznamenávat v rozlišení 
1 280 × 720 pixelů rychlostí 30 snímků za vte­
řinu po dobu maximálně dvou hodin. Nedokáže 
zachycovat statické snímky. 

Přístrojem zaznamenané videosnímky je možno 
přenést buď do zařízení pro automatizované zpra­
cování dat pomocí interního rozhraní USB, nebo 
do televizoru pomocí kabelu s mikrokonektorem 
HDMI. 

Při předložení lze videosoubory též přenést ze za­
řízení pro automatizované zpracování dat do pří­
stroje přes interní rozhraní USB. Přístroj je možno 
použít též jako přenosné paměťové zařízení. 

8525 80 99 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 8525, 8525 80 a 8525 80 99. 

Vzhledem k tomu, že přístroj umí pouze nahrá­
vat videosnímky, není možné zařadit jej jako digi­
tální fotoaparát do kódu KN 8525 80 30. Skuteč­
nost, že přístroj nemá optický zoom, nebrání 
tomu, zařadit jej jako videokameru se záznamem 
obrazu i zvuku (kamkordér) (viz věc Vario Tek, 
C-178/14, ECLI:EU:C:2015:152, body 17–29). 
S ohledem na své objektivní vlastnosti je přístroj 
videokamera se záznamem obrazu i zvuku (kam­
kordér). 

Videosoubory lze do přístroje přenášet a ukládat 
ze zařízení pro automatizované zpracování dat 
a přístroj tuto funkci vykonává samostatně bez 
jakýchkoli úprav. Má se tudíž za to, že přístroj 
dokáže zaznamenávat videosoubory i z jiných 
zdrojů, než je vestavěná televizní kamera (viz 
věc Vario Tek, C-178/14, ECLI:EU:C:2015:152, 
body 30–39). 

Z tohoto důvodu jej není možné zařadit do kódu 
KN 8525 80 91 jako videokameru se záznamem 
obrazu i zvuku (kamkordér) určenou pouze pro 
záznam zvuku a obrazu snímaných televizní ka­
merou. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
8525 80 99 jako ostatní videokamery se zázna­
mem obrazu i zvuku (kamkordéry).   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/665 

ze dne 26. dubna 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 
nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. dubna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Ruční elektrický přístroj (tzv. lepicí pistole) určený 
pro nanášení horkého roztaveného lepidla na 
dřevo a jiné materiály. Tělo přístroje je vyrobeno 
z umělé hmoty a vyměnitelná tryska přístroje 
z obecného kovu. Tryska je nastavitelná, takže tok 
lepidla je možné regulovat. 

Když je přístroj zapnutý, zahřeje se dávkovací tru­
bička kontrolovaná termostatem, která rozehřeje 
vyměnitelnou lepidlovou tyčinku (při maximální 
teplotě 207 °C). Lepidlo změkne a může se apliko­
vat na slepované materiály. 

Přístroj je určen zejména pro odborné použití, 
např. v balírenském či nábytkářském průmyslu 
nebo při kompletování různých sestav. 

Viz obrázek (*). 

8419 89 98 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 3 ke třídě XVI a na znění kódů KN 
8419, 8419 89 a 8419 89 98. 

Zařazení do čísla 8205 jako ruční nástroj z obe­
cného kovu, jinde neuvedený ani nezahrnutý, je 
vyloučeno, jelikož funkce přístroje je uvedena 
v kapitole 84. 

Zařazení do čísla 8424 jako mechanický přístroj 
ke stříkání, rozstřikování (rozmetávání) nebo roz­
prašování kapalin nebo prášků nebo jako stříkací 
pistole je rovněž vyloučeno, jelikož lepidlo se ne­
stříká, nerozstřikuje (nerozmetává) ani nerozpra­
šuje. 

Zařazení do čísla 8516 jako elektrotepelný pří­
stroj používaný v domácnosti je rovněž vylou­
čeno, jelikož přístroj je určen pro odborné pou­
žití a obvykle se nepoužívá v domácnosti (viz 
rovněž vysvětlivky k harmonizovanému systému 
(HS) k číslu 8516, písm. E)). 

Zařazení do čísla 8465 jako obráběcí stroj pro 
opracování dřeva je rovněž vyloučeno, jelikož pří­
stroj neopracovává dřevo. Kromě toho se jedná 
o ruční přístroj, nikoli o přístroj, který je třeba 
někde připevnit (viz rovněž vysvětlivky k HS k čí­
slu 8465). 

Přístroj je určen pro zpracovávání materiálů vý­
robními postupy, které spočívají ve změně teploty 
zahřátím (funkce spadající do čísla 8419), což se 
považuje za jeho hlavní funkci, a pro regulaci 
toku lepidla a jeho nanášení (individuální funkce, 
jinde neuvedená ani nezahrnutá). 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
8419 89 98 jako ostatní stroje, elektricky vytá­
pěné, pro zpracovávání materiálů. 

(*)  Obrázek slouží pouze pro informaci.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/666 

ze dne 26. dubna 2016 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 
nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. dubna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel pro daně a celní unii  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Statický měnič s plastovým krytem (tzv. „síťový 
adaptér“) určený pro přeměnu střídavého proudu 
(AC) (100–240 V) na stejnosměrný proud (DC) 
(12 V, 1,5 A). 

Kryt je opatřen zástrčkou pro připojení ke zdroji 
střídavého proudu a elektrickým kabelem o délce 
1,5 m s DC konektorem, který umožňuje síťový 
adaptér připojit k různým přístrojům. 

Předložený síťový adaptér je určen pro napájení 
set-top-boxů. Lze ho použít i pro napájení řady ji­
ných přístrojů, např. telekomunikačních přístrojů, 
zařízení pro automatizované zpracování dat, pří­
strojů pro záznam nebo přehrávání zvuku/obrazu, 
domácích spotřebičů a radionavigačních přístrojů. 

Viz obrázek (*). 

8504 40 82 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 8504, 8504 40 a 8504 40 82. 

Zařazení do kódu KN 8504 40 30 jako static­
kého měniče používaného s telekomunikačními 
přístroji, zařízeními pro automatizované zpraco­
vání dat a jejich jednotkami je vyloučeno, neboť 
uvedený síťový adaptér je konstruován k napájení 
různých elektrických přístrojů. 

Síťový adaptér je proto třeba zařadit do kódu KN 
8504 40 82 jako usměrňovač. 

(*)  Obrázek je pouze ilustrativní.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/667 

ze dne 27. dubna 2016, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 2368/2002, kterým se provádí Kimberleyský systém 
certifikace pro mezinárodní obchod se surovými diamanty 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2368/2002 (1) ze dne 20. prosince 2002, kterým se provádí Kimberleyský systém 
certifikace pro mezinárodní obchod se surovými diamanty, a zejména na článek 19 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Článek 19 nařízení (ES) č. 2368/2002 stanoví, že Komise vede v příloze III seznam příslušných orgánů členských 
států. 

(2)  Kontaktní údaje orgánů příslušných v rámci kimberleyského procesu v Belgii, Německu a Spojeném království 
mají být opraveny. 

(3)  Příloha III nařízení (ES) č. 2368/2002 by měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha III nařízení (ES) č. 2368/2002 se nahrazuje přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. dubna 2016. 

Za Komisi 
Federica MOGHERINI 

místopředsedkyně  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Seznam příslušných orgánů členských států a jejich úkolů uvedených v článcích 2 a 19 nařízení 
Rady (ES) č. 2368/2002 

BELGIE 

Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand en Energie, Algemene Directie Economische Analyses en 
Internationale Economie, Dienst Vergunningen. 

Service Public Fédéral Economie, PME, Classes moyennes et Energie, Direction générale des Analyses économiques et de 
l'Economie internationale, Service Licence. 

Italiëlei 124, bus 71 
B-2000 Antwerpen 
Tel. +32 22775459 
Fax +32 22775461 
E-mail: kpcs-belgiumdiamonds@economie.fgov.be 

V Belgii kontroly dovozu a vývozu surových diamantů vyžadované nařízením (ES) č. 2368/2002 a celní odbavení 
provádí pouze: 

The Diamond Office 
Hovenierstraat 22 
B-2018 Antwerpen 

ČESKÁ REPUBLIKA 

V České republice kontroly dovozu a vývozu surových diamantů vyžadované nařízením (ES) č. 2368/2002 a celní 
odbavení provádí pouze: 

Generální ředitelství cel 
Budějovická 7 
140 96 Praha 4 
Česká republika 
Tel. +420 261333841/+420 261333859/mobil +420 737213793 
Fax +420 261333870 
E-mail: diamond@cs.mfcr.cz 

Nepřetržitá služba na určeném celním úřadě – Praha Ruzyně 

Tel. +420 220113788 (pondělí až pátek od 7:30 do 15:30 hodin) 

Tel. +420 220119678 (sobota, neděle a zbývající doba od 15:30 do 7:30 hodin) 

NĚMECKO 

V Německu kontroly dovozu a vývozu surových diamantů vyžadované nařízením (ES) č. 2368/2002, včetně vydávání 
certifikátů EU, provádí pouze: 

Hauptzollamt Koblenz 
Zollamt Idar-Oberstein 
Zertifizierungsstelle für Rohdiamanten 
Hauptstraße 197 
D-55743 Idar-Oberstein 
Tel. +49 67815627-0 
Fax +49 67815627-19 
E-mail: poststelle.za-idar-oberstein@zoll.bund.de 
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Pro účely čl. 5 odst. 3, článků 6, 9 a 10, čl. 14 odst. 3 a článků 15 a 17 tohoto nařízení, které se týkají zejména 
závazku informovat Komisi, je příslušným německým orgánem tento subjekt: 
Generalzolldirektion 
– Direktion VI – 
Recht des grenzüberschreitenden Warenverkehrs/Besonderes Zollrecht 
Krelingstraβe 50 
D-90408 Nürnberg 
Tel. +49 9113763754 
Fax +49 9113762273 
E-mail: DVIA3.gzd@zoll.bund.de 

PORTUGALSKO 

Autoridade Tributária e Aduaneira 
Direção de Serviços de Regulação Aduaneira 
R. da Alfândega, 5 
1149-006 Lisboa 
Tel. +351 218813888/9 
Fax +351 218813941 
E-mail: dsra@at.gov.pt 

V Portugalsku kontroly dovozu a vývozu surových diamantů vyžadované nařízením (ES) č. 2368/2002 a celní odbavení 
provádí pouze: 
Alfândega do Aeroporto de Lisboa 
Aeroporto de Lisboa, 
Terminal de Carga, Edifício 134 
1750-364 Lisboa 
Tel. +351 210030080 
Fax +351 210037777 
E-mail: aalisboa-kimberley@at.gov.pt 

RUMUNSKO 

Autoritatea Națională pentru Protecția Consumatorilor 
(Státní úřad pro ochranu spotřebitele) 
1 Bd. Aviatorilor Nr. 72, sectorul 1 București, România 
(72 Aviatorilor Bvd., sektor 1, Bukurešť, Rumunsko) 
Cod postal (PSČ) 011865 
Tel. +40 21 3184635/3129890/3121275 
Fax +40 21 3184635/3143462 
www.anpc.ro 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Government Diamond Office 
Conflict Department 
Room WH.1.163 
Foreign and Commonwealth Office 
King Charles Street 
London 
SW1 A 2AH 
Tel. +44 2070086903/5797 
Fax +44 2070083905 
E-mail: KPUK@fco.gov.uk“  

29.4.2016 L 115/30 Úřední věstník Evropské unie CS     

mailto:DVIA3.gzd@zoll.bund.de
mailto:dsra@at.gov.pt
mailto:aalisboa-kimberley@at.gov.pt
http://www.anpc.ro
mailto:KPUK@fco.gov.uk


PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/668 

ze dne 27. dubna 2016, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95, pokud jde o určení reprezentativních cen v odvětví 
drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 183 písm. b) uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 510/2014 ze dne 16. dubna 2014 o právní úpravě 
obchodování s některým zbožím vzniklým zpracováním zemědělských produktů a zrušení nařízení Rady (ES) 
č. 1216/2009 a (ES) č. 614/2009 (2), a zejména na čl. 5 odst. 6 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 (3) stanovilo prováděcí pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo 
reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin. 

(2)  Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se stanoví reprezentativní ceny produktů v odvětví drůbežího 
masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin, vyplývá nutnost změnit reprezentativní ceny pro dovoz některých 
produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům podle původu. 

(3)  Nařízení (ES) č. 1484/95 by mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(4) Vzhledem k tomu, že je nutné začít uplatňovat uvedené opatření co nejdříve poté, co budou k dispozici aktuali­
zované údaje, je třeba, aby toto nařízení vstoupilo v platnost dnem vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. dubna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Kód KN Popis zboží 
Reprezentativní 

cena 
(EUR/100 kg) 

Jistota uvedená 
v článku 3 

(EUR/100 kg) 
Původ (1) 

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy 
a běháků, avšak s krkem, srdcem, játry a svalnatým 
žaludkem, zmrazená 

128,0 0 AR 

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy 
a běháků, bez krku, srdce, jater a svalnatého ža­
ludku, zmrazená 

131,1 0 AR 
129,3 0 BR 

0207 14 10 Dělené maso, vykostěné, z kohoutů a slepic druhu 
Gallus domesticus, zmrazené 

251,8 15 AR 
183,6 38 BR 
281,2 6 CL 
220,4 24 TH 

0207 27 10 Vykostěné dělené maso z krůt, zmrazené 370,6 0 BR 
211,8 26 CL 

0408 91 80 Vejce bez skořápky, sušená 507,6 0 AR 

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z kohoutů nebo sle­
pic druhu Gallus domesticus 

190,3 29 BR 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/669 

ze dne 28. dubna 2016, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 808/2014, pokud jde o změnu a obsah programů 
rozvoje venkova, propagaci těchto programů a přepočítací koeficienty na velké dobytčí jednotky 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 ze dne 17. prosince 2013 o podpoře pro 
rozvoj venkova z Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) a o zrušení nařízení Rady (ES) 
č. 1698/2005 (1), a zejména na čl. 8 odst. 3, články 12 a 41 a čl. 66 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 4 odst. 2 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 808/2014 (2) stanoví maximální počet změn 
programů rozvoje venkova, které členské státy mohou Komisi předložit. Zvláštní pravidla by měla platit, pokud 
má podpora formu finančního nástroje, s cílem poskytnout členským státům flexibilitu nutnou pro provádění 
finančního nástroje. Proto by se maximální počet změn programů neměl použít na změny týkající se 
programování finančních nástrojů. 

(2)  Článek 9 prováděcího nařízení (EU) č. 808/2014 stanoví pravidla pro konverzi jednotek, včetně ustanovení 
týkajících se přepočítacích koeficientů různých kategorií zvířat na velké dobytčí jednotky. Mělo by být jasně 
stanoveno, že tyto přepočítací koeficienty se použijí nejen na závazky týkající se chovu místních plemen, jejichž 
chov je ohrožen, ale na všechny závazky týkající se hospodářských zvířat podle článků 28, 29 a 34 nařízení (EU) 
č. 1305/2013. 

(3)  Část 1 bod 8 podbod 2) a část 2 bod 5 podbod 2) přílohy I prováděcího nařízení (EU) č. 808/2014 stanoví určitá 
pravidla týkající se popisu opatření v programech rozvoje venkova a ve vnitrostátních rámcích. Zvláštní pravidla 
by měla platit, pokud má podpora formu finančního nástroje, s cílem poskytnout členským státům flexibilitu 
nutnou pro provádění finančního nástroje. 

(4)  Příloha II prováděcího nařízení (EU) č. 808/2014 stanoví přepočítací koeficienty zvířat na velké dobytčí jednotky 
podle článku 9, a dále stanoví, že tyto přepočítací koeficienty mohou být navýšeny pro všechny kategorie 
uvedené v tabulce a sníženy pro jinou drůbež, s ohledem na vědecké důkazy, které je třeba vysvětlit a řádně 
odůvodnit v programech pro rozvoj venkova. Členské státy by měly mít možnost snížit tyto přepočítací 
koeficienty nejen pro „jinou drůbež“, ale v odůvodněných případech a na základě vědeckých důkazů pro všechny 
kategorie uvedené v tabulce. 

(5)  Část 1 bod 2.2 přílohy III prováděcího nařízení (EU) č. 808/2014 stanoví minimální požadavky pro informační 
a propagační akce příjemců během provádění operace. Bod 2.2 písm. b) stanoví různé požadavky podle celkové 
podpory z veřejných zdrojů. V zájmu zajištění přiměřených a harmonizovaných požadavků by měl být stanoven 
jednotný práh ve výši 50 000 EUR. Kromě toho s přihlédnutím ke zvláštní povaze opatření týkajících se plochy 
a zvířat a dalších opatření, která se netýkají investic, by členské státy měly mít možnost rozhodnout, zda by se na 
tato opatření měly informační povinnosti vztahovat. 

(6)  Prováděcí nařízení (EU) č. 808/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(7)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro rozvoj venkova, 
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Prováděcí nařízení (EU) č. 808/2014 se mění takto:  

(1) V čl. 4 odst. 2 třetím pododstavci se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

„e)  v případě změn týkajících se finančních nástrojů uvedených v článku 37 nařízení (EU) č. 1303/2013.“  

(2) Článek 9 se nahrazuje tímto: 

„Článek 9 

1. Pokud se závazky podle článků 28, 29 a 34 nařízení (EU) č. 1305/2013 týkají velkých dobytčích jednotek, 
použijí se přepočítací koeficienty různých kategorií zvířat na velké dobytčí jednotky podle přílohy II. 

2. Pokud jsou závazky podle článků 28, 29 a 34 nařízení (EU) č. 1305/2013 vyjádřeny v jiných jednotkách, než 
které jsou stanoveny v příloze II uvedeného nařízení, mohou členské státy vypočítat platby na základě těchto jiných 
jednotek. V takovém případě členské státy zajistí, aby byly splněny maximální roční částky způsobilé pro podporu 
z EZFRV, které jsou stanoveny v uvedené příloze. 

3. S výjimkou plateb za závazky týkající se chovu místních plemen, jejichž chov je ohrožen, ve smyslu čl. 28 
odst. 10 písm. b) nařízení (EU) č. 1305/2013, nelze platby podle článků 28, 29 a 34 uvedeného nařízení přiznat na 
velkou dobytčí jednotku.“  

(3) Příloha I se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení.  

(4) Příloha II se nahrazuje zněním uvedeným v příloze II tohoto nařízení.  

(5) Příloha III se mění v souladu s přílohou III tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. dubna 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Příloha I nařízení (EU) č. 808/2014 se mění takto:  

(1) V části 1 bodu 8 podbodě 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c)  rozsahu, úrovně podpory, způsobilých příjemců a případně metodiky pro výpočet částky nebo míry podpory, 
v případě potřeby v rozčlenění podle jednotlivých dílčích opatření a/nebo druhů operací. Pro každý druh 
operace upřesnění způsobilých nákladů, podmínek způsobilosti, použitelných částek a míry podpory a zásad 
týkajících se stanovení kritérií výběru. Tam, kde se podpora poskytuje pro finanční nástroj prováděný podle 
čl. 38 odst. 4 prvního pododstavce písm. a) a b) nařízení (EU) č. 1303/2013, popis typu finančního nástroje, 
obecných kategorií konečných příjemců, obecných kategorií způsobilých nákladů, maximální úrovně podpory 
a zásad týkajících se stanovení kritérií výběru.“  

(2) V části 2 bodu 5 podbodě 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c)  Rozsah, úroveň podpory, způsobilí příjemci a případně metodika pro výpočet částky nebo míry podpory, 
v případě potřeby v rozčlenění podle jednotlivých dílčích opatření a/nebo druhů operací. Pro každý druh 
operace upřesnění způsobilých nákladů, podmínek způsobilosti, použitelných částek a míry podpory a zásad 
týkajících se stanovení kritérií výběru. Tam, kde se podpora poskytuje pro finanční nástroj prováděný podle 
čl. 38 odst. 4 prvního pododstavce písm. a) a b) nařízení (EU) č. 1303/2013, popis typu finančního nástroje, 
obecných kategorií konečných příjemců, obecných kategorií způsobilých nákladů, maximální úrovně podpory 
a zásad týkajících se stanovení kritérií výběru.“   

PŘÍLOHA II 

„PŘÍLOHA II 

Přepočítací koeficienty pro zvířata na velké dobytčí jednotky (VDJ) uvedené v čl. 9 odst. 1 a 2 

(1)  Býci, krávy a jiný skot starší dvou let, koně starší šesti měsíců 1,0 VDJ 

(2)  Skot od šesti měsíců do dvou let 0,6 VDJ 

(3)  Skot mladší šesti měsíců 0,4 VDJ 

(4)  Ovce a kozy 0,15 VDJ 

(5)  Chovné prasnice > 50 kg 0,5 VDJ 

(6)  Jiná prasata 0,3 VDJ 

(7)  Nosnice 0,014 VDJ 

(8)  Jiná drůbež 0,03 VDJ 

U kategorií nebo podkategorií zvířat v této tabulce mohou být přepočítací koeficienty výjimečně zvýšeny nebo sníženy 
s ohledem na vědecké důkazy, které je třeba v programech rozvoje venkova vysvětlit a řádně odůvodnit. 

Výjimečně lze přidat další kategorie zvířat. Přepočítací koeficienty pro všechny takové kategorie se stanoví s ohledem na 
zvláštní okolnosti a vědecké důkazy, které je třeba v programech rozvoje venkova vysvětlit a řádně odůvodnit.“   
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PŘÍLOHA III 

V části 1 bodu 2.2 přílohy III nařízení (EU) č. 808/2014 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b)  v případě operací, na které se nevztahuje písmeno c) a na něž celková podpora z veřejných zdrojů přesahuje 
50 000 EUR, umístí na místě snadno viditelném pro veřejnost alespoň plakát (minimální velikost A3) nebo 
desku s informacemi o projektu, přičemž zdůrazní finanční podporu Unie. Členské státy však mohou 
rozhodnout, že tento požadavek se nepoužije na operace podle čl. 21 odst. 1 písm. a) a b) (které se týkají ušlého 
příjmu a nákladů na péči a článků 28 až 31, 33, 34 a 40 nařízení (EU) č. 1305/2013 nebo že se pro uvedené 
operace práh zvýší. Členské státy mohou rovněž rozhodnout, že tento požadavek se nepoužije na jiné činnosti, 
které nevedou k investici tam, kde vzhledem k povaze dané financované operace není možné určit vhodné 
umístění pro plakát nebo desku nebo že se pro uvedené činnosti práh zvýší. Vysvětlující deska musí být 
umístěna rovněž v prostorách místních akčních skupin financovaných v rámci iniciativy LEADER;“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/670 

ze dne 28. dubna 2016, 

kterým se zavádí předchozí kontrola Unie nad dovozem některých výrobků ze železa a oceli 
pocházejících z určitých třetích zemí 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/478 ze dne 11. března 2015 o společných pravidlech 
dovozu (1), a zejména na článek 10 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/755 ze dne 29. dubna 2015 o společných pravidlech 
dovozu z některých třetích zemí (2), a zejména na článek 7 uvedeného nařízení, 

po konzultaci Výboru pro ochranná opatření a Výboru pro společná pravidla pro vývoz, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle článku 10 nařízení (EU) 2015/478 může být zavedena předchozí kontrola Unie, pokud vývoj dovozu 
produktu hrozí způsobit újmu výrobcům v Unii a pokud to vyžadují zájmy Unie. Článek 7 nařízení (EU) 
2015/755 rovněž umožňuje zavést předchozí kontrolu, pokud to vyžadují zájmy Unie. 

(2)  Evropská komise zveřejnila dne 16. března 2016 sdělení, v němž nastínila, jak by bylo možné překonat současné 
problémy evropských výrobců oceli (3). 

(3)  Dovoz výrobků ze železa a oceli se mezi roky 2012 a 2015 obecně zvýšil o 32 %, a sice z 41,8 milionu tun na 
55,0 milionu tun. Během téhož období se ceny celkového dovozu oceli snížily o 17 %. Naopak vývoz výrobků 
z oceli z Unie v průměru téměř o 20 % poklesl, a sice z 62,3 milionu tun v roce 2012 na 50,7 milionu tun 
v roce 2015 (4). 

(4)  Tento trend je ještě markantnější u výrobků z oceli, které dříve (do roku 2012) podléhaly předchozí kontrole 
Unie (5). V případě těchto výrobků vzrostl objem dovozu za stejné období o 53 %, a sice z 13,3 milionu tun 
v roce 2012 na 20,2 milionu tun v roce 2015, a příslušné dovozní ceny poklesly v průměru o 22 % (6). 

(5)  Od nástupu třetího tisíciletí kapacita pro výrobu oceli na celosvětové úrovni rychle roste, přičemž většina nově 
vytvořené kapacity se nachází v Čínské lidové republice (dále jen „Čína“). Jmenovitá kapacita výroby oceli na 
celém světě se podle Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (dále jen „OECD“) odhaduje na 
2 243 milionů tun v roce 2014, což je úroveň více než dvakrát vyšší, než činila kapacita v roce 2000 
(1 060 milionů tun). 

(6)  Zároveň dramaticky vzrostl celkový vývoz zejména z Číny, a to hlavně v důsledku celkového hospodářského 
útlumu a klesající domácí poptávky. Proto se ceny oceli na celém světě snížily. Čína je dnes největším světovým 
výrobcem oceli: v roce 2014 vyrobila 822,7 milionu tun surové oceli (7), což představuje téměř polovinu 
celosvětové výroby oceli. Přebytek čínské výrobní kapacity se odhaduje asi na 350 milionů tun (8). To představuje 
přibližně 40 % čínské výroby a téměř dvojnásobek celkové roční výroby oceli v Unii. 
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(1) Úř. věst. L 83, 27.3.2015, s. 16. 
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(4) Zdroj: Eurostat. 
(5) Nařízení Komise (EU) č. 1241/2009 ze dne 16. prosince 2009 o pokračování a aktualizaci oblasti působnosti předchozí kontroly nad 

dovozem některých výrobků ze železa a oceli pocházejících z některých třetích zemí (Úř. věst. L 332, 17.12.2009, s. 54). 
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(7)  Již v roce 2015 směřovalo do Unie 10 % čínského vývozu, který představoval více než 30 % celkového dovozu 
Unie. V důsledku toho pokryl dovoz v plném rozsahu mírné zvýšení domácí poptávky v Unii. Vzhledem k tomu, 
že Unie je pro ocel důležitým trhem z hlediska velikosti a cen, je více než pravděpodobné, že jakýkoli přebytek 
kapacity v oblasti výroby oceli bude nadále směrován do Unie. 

(8) Kromě toho byl nedávno značně omezen přístup na trhy třetích zemí. Vlády stále více využívají obchodněpo­
litická opatření v reakci na krizi ocelářského průmyslu ve světě a taková opatření nyní přijímá i mnoho 
ekonomik, které je dříve nepoužívaly. Tato opatření spočívají v různých formách překážek obchodu, například 
zvyšování cel a antidumpingových a antisubvenčních opatřeních, a týkají se trhů s významným podílem na 
celosvětové spotřebě (1). Tyto skutečnosti ještě více nahrávají možnosti přesměrování obchodu s ocelí do Unie. 

(9)  Ocelářský průmysl Unie si ve světě ještě stále drží první příčku v segmentu technologicky vysoce specializovaných 
výrobků. Konkurenční postavení výrobců oceli v Unii na celosvětovém trhu s ocelí se však v posledních několika 
letech zhoršilo. Finanční výkonnost ocelářského průmyslu Unie se ve skutečnosti v posledních letech rychle 
zhoršuje. Průměrná provozní ziskovost nedosahuje udržitelné úrovně, investice se zpomalují, míra zaměstnanosti 
se snížila a neexistuje téměř žádný prostor pro další expanzi. Výrobní odvětví Unie se musí vyrovnávat 
s vysokými náklady na energie a se závislostí na dovozu surovin. 

(10)  Kromě toho, i když výroba surové oceli v Unii zůstala v období 2013–2015 relativně stabilní a její objem činil 
asi 166 až 169 milionů tun ročně, během druhého pololetí roku 2015 došlo k výraznému poklesu o zhruba 
10 % oproti prvnímu pololetí. 

(11)  Vzhledem k nedávnému vývoji v dovozu výrobků z oceli, ke stávající zranitelné situaci výrobního odvětví Unie, 
trvale slabé poptávce na trhu Unie a pravděpodobnosti, že stávající a budoucí přebytek kapacity bude 
přesměrován do Unie, pokud se poptávka obnoví, má se za to, že výrobcům v Unii hrozí újma. 

(12)  V zájmu Unie by proto dovoz některých výrobků z oceli měl podléhat předchozí kontrole Unie, aby bylo možné 
získat podrobné statistické údaje umožňující rychlou analýzu vývoje dovozu ze všech třetích zemí. Aby bylo 
možné řešit zranitelnost trhu EU s ocelí vůči náhlým změnám na světových trzích s ocelí, jsou zapotřebí včasné 
informace předvídající situaci na trhu. To je důležité zvláště ve stávající krizové situaci, kdy panuje nejistota 
ohledně toho, zda poptávka strukturálně opět vzroste a zda z toho bude mít průmysl EU skutečně prospěch. 

(13)  Vzhledem k vývoji na trhu některých výrobků z oceli je vhodné, aby oblast působnosti takové předchozí kontroly 
zahrnovala výrobky uvedené v příloze I tohoto nařízení. 

(14)  Dokončení vnitřního trhu vyžaduje, aby formality, které musí jakýkoli dovozce do Unie vyřídit, byly stejné bez 
ohledu na místo, kde dojde k proclení zboží. 

(15)  Aby se usnadnil sběr údajů, musí být propuštění výrobků, na něž se vztahuje toto nařízení, do volného oběhu 
závislé na předložení kontrolního dokladu, který splňuje jednotná kritéria. Aby se nebránilo propouštění do 
volného oběhu výrobků, které jsou na cestě do Unie, a aby se poskytl dostatek času dovozcům pro vyžádání 
nezbytných dokladů, začne se tento požadavek používat 21 pracovních dnů po vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

(16)  Uvedený doklad musí být na základě prosté žádosti dovozce potvrzen v určité lhůtě orgány členských států, aniž 
by tím pro dovozce vznikalo právo k dovozu. Proto by měl takový doklad platit pouze tak dlouho, dokud 
zůstanou dovozní pravidla nezměněna. 

(17)  Kontrolní doklady vydané za účelem předchozí kontroly Unie by měly platit v celé Unii bez ohledu na to, 
v kterém členském státě byly vystaveny. 
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(18)  Členské státy a Komise by se měly navzájem co nejpodrobněji informovat o výsledcích předchozí kontroly Unie. 

(19)  Kontrolní doklady sice podléhají podmínkám na úrovni Unie, ale za jejich vydávání odpovídají vnitrostátní 
orgány. 

(20)  Aby se minimalizovala zbytečná omezení a nedošlo k přílišnému narušení činností společností, které působí 
blízko hranic, měl by být z oblasti působnosti tohoto nařízení vyňat dovoz, jehož čistá hmotnost nepřesahuje 
2 500 kilogramů, 

(21)  Unie má v rámci Evropského hospodářského prostoru („EHP“) velmi úzké ekonomické vztahy s Norskem, 
Islandem a Lichtenštejnskem. Kromě toho podle dohody o EHP členové EHP ve svých vzájemných vztazích 
v zásadě neuplatňují opatření na ochranu obchodu. Z těchto důvodů by měly být výrobky pocházející z Norska, 
Islandu a Lichtenštejnska vyňaty z oblasti působnosti tohoto nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Propuštění některých výrobků ze železa a oceli, které jsou uvedeny v příloze I tohoto nařízení, do volného oběhu 
v Unii podléhá předchozí kontrole Unie v souladu s nařízením (EU) 2015/478 a nařízením (EU) 2015/755. Tato 
kontrola se použije na dovoz, jehož čistá hmotnost přesahuje 2 500 kilogramů. 

2. Klasifikace výrobků, na něž se vztahuje toto nařízení, je založena na celní a statistické nomenklatuře Unie (dále jen 
„TARIC“). Původ výrobků, na něž se vztahuje toto nařízení, se určí v souladu s článkem 60 celního kodexu Unie (1). 

3. Jsou vyňaty výrobky pocházející z Norska, Islandu a Lichtenštejnska. 

Článek 2 

1. Propuštění výrobků uvedených v článku 1 do volného oběhu v Unii je závislé na předložení kontrolního dokladu 
vydaného příslušnými orgány některého členského státu. 

2. Odstavec 1 se začne používat 21 pracovních dnů po vstupu tohoto nařízení v platnost. 

3. Kontrolní doklad uvedený v odstavci 1 vydají příslušné orgány v členských státech automaticky, a to bez poplatku 
a pro jakákoli požadovaná množství, do pěti pracovních dnů poté, co jakýkoli dovozce do Unie usazený kdekoliv v Unii 
předložil žádost. Pokud se neprokáže opak, má se za to, že tuto žádost obdržel příslušný vnitrostátní orgán nejpozději 
tři pracovní dny po jejím předložení. 

4. Kontrolní doklad vydaný jedním z orgánů uvedených v příloze II je platný v celé Unii. 

5. Kontrolní doklad se vyhotoví na formuláři odpovídajícím vzoru v příloze I nařízení (EU) 2015/478 nebo 
v příloze II nařízení (EU) 2015/755 pro dovoz ze třetích zemí uvedených v příloze I uvedeného nařízení. 

6. Žádost dovozce musí obsahovat tyto údaje: 

a)  jméno a úplnou adresu žadatele (včetně telefonu a e-mailu nebo faxu a v případě potřeby identifikačního čísla 
u příslušných vnitrostátních orgánů), jakož i jeho daňové identifikační číslo, pokud je povinen platit DPH; 

b)  v příslušných případech jméno a úplnou adresu deklaranta nebo jakéhokoli zástupce určeného žadatelem (včetně 
telefonu a e-mailu nebo faxu); 
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c)  popis zboží s uvedením:  

1) obchodního názvu;  

2) kódu TARIC;  

3) místa původu a místa odeslání; 

d)  deklarované množství v kilogramech a v případě potřeby v jiné jednotce (páry, kusy atd.), 

e)  cenu zboží v eurech, CIF s dodáním na hranice Unie, 

f)  následující prohlášení žadatele s datem, podpisem a jménem žadatele napsaným hůlkovým písmem: „Já, níže 
podepsaný, potvrzuji, že informace uvedené v této žádosti jsou pravdivé a byly poskytnuty v dobré víře a že jsem 
usazen na území Unie.“ 

Dovozce předloží rovněž obchodní doklad prokazující jeho záměr dovážet, například kopii prodejní nebo kupní 
smlouvy a pro forma faktury. Pokud je to požadováno, například v případech, kdy zboží není přímo zakoupeno v zemi 
výroby, předloží dovozce také výrobní osvědčení vystavené ocelárnou, která zboží vyrobila. 

7. Aniž jsou dotčeny možné změny platných právních předpisů upravujících dovoz nebo ustanovení přijatá v rámci 
dohody nebo správa kvóty: 

a)  doba platnosti kontrolního dokladu se stanoví na čtyři měsíce; 

b)  dobu platnosti nepoužitých nebo částečně použitých kontrolních dokladů lze prodloužit o stejné období. 

8. Příslušné vnitrostátní orgány mohou povolit, aby předkládaná prohlášení nebo žádosti byly předávány nebo tištěny 
elektronickými prostředky za podmínek, které stanoví. Všechny doklady a důkazy však musí být na vyžádání 
zpřístupněny příslušným vnitrostátním orgánům. 

9. Kontrolní doklad může být vydán elektronicky, pokud k němu mají dotčené celní úřady přístup prostřednictvím 
počítačové sítě. 

Článek 3 

1. Zjištění, že jednotková cena, za kterou se transakce uskutečňuje, se liší od ceny uvedené v kontrolním dokladu 
o méně než 5 % v obou směrech nebo že celkové množství výrobků deklarovaných k dovozu překračuje množství 
uvedené v kontrolním dokladu o méně než 5 %, nevylučuje propuštění dotčených výrobků do volného oběhu. 

2. Žádosti o kontrolní doklady a doklady samotné jsou důvěrné. Jsou určeny výhradně pro příslušné orgány a pro 
žadatele. 

Článek 4 

1. Členské státy sdělí Komisi podrobné údaje o množstvích a hodnotách (vypočtených v eurech), pro které byly 
kontrolní doklady vydány, tak pravidelně a aktuálně, jak jen to je možné, nejpozději však poslední den v měsíci. 

Údaje poskytnuté členskými státy se rozepíší podle výrobku, kódu TARIC a země. 

2. Členské státy oznámí jakékoliv nesrovnalosti nebo případy podvodů, které odhalí, a případně na jakém základě 
odmítly kontrolní doklad vydat. 
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Článek 5 

Veškerá oznámení požadovaná podle tohoto nařízení jsou určena Komisi a sdělují se elektronicky prostřednictvím 
integrované sítě zřízené za tímto účelem, pokud není z naléhavých technických důvodů nezbytné dočasně použít jiné 
komunikační prostředky. 

Článek 6 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení se použije od prvního dne po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie do 15. května 2020. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. dubna 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Seznam výrobků, které podléhají předchozí kontrole Unie 

7207 11 14 7304 

7208 7305 

7209 7306 

7210 7307 19 10 

7211 7307 23 

7212 7307 91 00 

7213 7307 93 11 

7214 7307 93 19 

7215 7307 99 80 

7216 7318 12 90 

7217 7318 14 91 

7219 7318 14 99 

7220 7318 15 41 

7221 7318 15 59 

7222 7318 15 69 

7223 7318 15 81 

7225 7318 15 89 

7226 7318 15 90 

7227 7318 16 19 

7228 7318 16 99 

7301 7318 19 00 

7302 7318 21 00 

7303 7318 22 00   
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PŘÍLOHA II 

СПИСЪК НА КОМПЕТЕНТНИТЕ НАЦИОНАЛНИ ОРГАНИ 

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES 

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ 

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER 

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN 

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ 

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES 

LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES 

POPIS NADLEŽNIH NACIONALNIH TIJELA 

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITÀ NAZIONALI 

VALSTU KOMPETENTO IESTĀŽU SARAKSTS 

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS 

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA 

LISTA TAL-AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI 

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES 

WYKAZ WŁAŚCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH 

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES 

LISTA AUTORITĂȚILOR NAȚIONALE COMPETENTE 

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH ŠTÁTNYCH ORGÁNOV 

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV 

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA 

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER 

BELGIQUE/BELGIË 

Service public fédéral de l'économie, des PME, des classes moyennes et de l'énergie 
Direction générale du potentiel économique 
Service des licences 
rue du Progrès 50 
B-1210 Bruxelles 
Fax (32-2) 277 50 63 

Federale Overheidsdienst Economie, KMO, 
Middenstand & Energie 
Algemene Directie Economisch Potentieel 
Dienst Vergunningen 
Vooruitgangstraat 50 
B-1210 Brussel 
Fax (32-2) 277 50 63 

29.4.2016 L 115/43 Úřední věstník Evropské unie CS     



БЪЛГАРИЯ 

Министерство на икономиката и енергетиката 
дирекция „Регистриране, лицензиране и контрол“ 
ул. „Славянска“ № 8 
1052 София 
Факс: (359-2) 981 50 41 
Fax (359-2) 980 47 10 

ČESKÁ REPUBLIKA 

Ministerstvo průmyslu a obchodu 
Licenční správa 
Na Františku 32 
CZ-110 15 Praha 1 
Fax (420) 224 21 21 33 

DANMARK 

Erhvervs- og Byggestyrelsen 
Økonomi- og Erhvervsministeriet 
Langelinie Allé 17 
DK-2100 København Ø 
Fax (45) 35 46 60 01 

DEUTSCHLAND 

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, 
(BAFA) 
Frankfurter Straße 29—35 
D-65760 Eschborn 1 
Fax (49) 6196 90 88 00 

EESTI 

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium 
Harju 11 
EE-15072 Tallinn 
Faks: +372 631 3660 

IRELAND 

Department of Enterprise, Trade and Employment 
Import/Export Licensing, Block C 
Earlsfort Centre 
Hatch Street 
IE-Dublin 2 
Fax +353-1-631 25 62 

ΕΛΛΑΔΑ 

Υπουργείο Οικονομίας, Ανάπτυξης και Τουρισμού 
Γενική Διεύθυνση Διεθνούς Οικονομικής και Εμπορικής Πολιτικής 
Δ/νση Συντονισμού Εμπορίου και Εμπορικών Καθεστώτων 
Τμήμα Β': Ειδικών Καθεστώτων Εισαγωγών 
Οδός Κορνάρου 1 
GR 105 63 Αθήνα 
Τηλ..: +30 210 3286041-43 
Φαξ: +30 210 3286094 
Email: e3a@mnec.gr 
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ESPAÑA 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
Secretaría General de Comercio Exterior 
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales 
Paseo de la Castellana 162 
E-28046 Madrid 
Fax +34-91 349 38 31 

FRANCE 

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie 
Direction générale des entreprises 
Sous-direction des biens de consommation 
Bureau textile-importations 
Le Bervil 
12, rue Villiot 
F-75572 Paris Cedex 12 
Fax (33) 153 44 91 81 

REPUBLIKA HRVATSKA 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 
Trg N. Š. Zrinskog 7-8, 
10000 Zagreb 
Tel. (385) 1 6444626 
Fax (385) 1 6444601 

ITALIA 

Ministero dello Sviluppo Economico 
Direzione Generale per la Politica Commerciale 
DIV. III 
Viale America, 341 
I-00144 Roma 
Fax (39) 06 59 93 26 36 
E-mail: dgpci.div3@mise.gov.it 

ΚΥΠΡΟΣ 

Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού 
Υπηρεσία Εμπορίου 
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής 
Οδός Ανδρέα Αραούζου Αρ. 6 
CY-1421 Λευκωσία 
Φαξ (357) 22 37 51 20 

LATVIJA 

Latvijas Republikas Ārlietu ministrija 
K. Valdemāra iela 3 
LV-1395 Rīga 
Fakss: +371-67 828 121 

LIETUVA 

Lietuvos Respublikos ūkio ministerija 
Investicijų ir eksporto departamentas 
Gedimino pr. 38/2 
LT-01104 Vilnius 
Faks. +370 706 64 762 
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LUXEMBOURG 

Ministère de l'économie et du commerce extérieur 
Office des licences 
BP 113 
L-2011 Luxembourg 
Fax (352) 46 61 38 

MAGYARORSZÁG 

Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal 
Margit krt. 85. 
HU-1024 Budapest 
Fax (36-1) 336 73 02 

MALTA 

Diviżjoni għall-Kummerċ 
Servizzi Kummerċjali 
Lascaris 
MT-Valletta CMR02 
Fax (356) 25 69 02 99 

NEDERLAND 

Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer 
Postbus 30003, Engelse Kamp 2 
NL-9700 RD Groningen 
Fax (31-50) 523 23 41 

ÖSTERREICH 

Bundesministerium für Wissenschaft, Forschung und Wirtschaft 
Abteilung C2/9 – Außenwirtschaftskontrolle 
A- 1011 Wien, Stubenring 1 
POST.C29@bmwfw.gv.at 
Fax: 01/71100/8366 

POLSKA 

Ministerstwo Gospodarki 
Plac Trzech Krzyży 3/5 
00-507 Warszawa 
Polska 
Fax (48-22) 693 40 21/693 40 22 

PORTUGAL 

Ministério das Finanças 
Autoridade Tributária e Aduaneira 
Rua da Alfândega, n.o 5, r/c 
P-1149-006 Lisboa 
Fax (+ 351) 218 81 39 90 

ROMÂNIA 

Ministerul Economiei, Comerțului și Relațiilor cu Mediul de Afaceri 
Departamentul de Comerț Exterior și Relații Internaționale 
Direcția Politici Comerciale 
Calea Victoriei, nr. 152, sector 1, 
București 010096 
Tel.: +40 40 10 504 
Fax: +40 40 10 594 
e-mail: dgre@dce.gov.ro 
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SLOVENIJA 

Ministrstvo za finance 
Carinska uprava Republike Slovenije 
Carinski urad Jesenice 
Spodnji plavž 6C 
SI-4270 Jesenice 
Faks (386-4) 297 44 72 

SLOVENSKO 

Ministerstvo hospodárstva 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
Slovenská republika 
Fax (421-2) 43 42 39 15 

SUOMI/FINLAND 

Tulli 
PL 512 
FI-00101 Helsinki 
Sähköposti: kirjaamo@tulli.fi<mailto:kirjaamo@tulli.fi 

Tullen 
PB 512 
FI-00101 Helsingfors 
E-mail: kirjaamo@tulli.fi<mailto:kirjaamo@tulli.fi 

SVERIGE 

Kommerskollegium 
Box 6803 
S-113 86 Stockholm 
Fax (46-8) 30 67 59 

UNITED KINGDOM 

Department of Trade and Industry 
Import Licensing Branch 
Queensway House — West Precinct 
Billingham 
UK-TS23 2NF 
Fax (44-1642) 36 42 69  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/671 

ze dne 28. dubna 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. dubna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL  268,0 

MA  87,9 

ZZ  178,0 

0707 00 05 MA  83,2 

TR  118,9 

ZZ  101,1 

0709 93 10 MA  95,4 

TR  128,0 

ZZ  111,7 

0805 10 20 AR  115,8 

EG  46,6 

IL  85,7 

MA  58,2 

TR  34,3 

ZZ  68,1 

0805 50 10 TR  130,3 

ZA  143,4 

ZZ  136,9 

0808 10 80 AR  111,1 

BR  101,9 

CL  125,4 

CN  73,3 

NZ  140,7 

US  195,0 

ZA  97,7 

ZZ  120,7 

0808 30 90 AR  140,2 

CL  101,3 

CN  93,1 

ZA  124,3 

ZZ  114,7 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1393/2014 ze dne 20. října 2014, kterým 
se stanoví plán výmětů pro určité druhy pelagického rybolovu v severozápadních vodách 

(Úřední věstník Evropské unie L 370 ze dne 30. prosince 2014) 

Strana 26, 11. bod odůvodnění: 

místo:  „Výjimku de minimis maximálně do 1 % v roce 2015 a 0,75 % v roce 2016 celkového přípustného rybolovu 
drsnatce obecného (Caproidae)“, 

má být:  „Výjimku de minimis maximálně do 1 % v roce 2015 a 0,75 % v roce 2016 celkového přípustného odlovu 
(TAC) drsnatce obecného (Caproidae)“. 

Strana 27, čl. 3 písm. d): 

místo:  „d)  maximálně do 1 % v roce 2015 a 0,75 % v roce 2016 celkových ročních úlovků drsnatce obecného 
(Caproidae) v rámci rybolovu zaměřeného na kranase obecného (Trachurus spp.) používajícího pelagické 
vlečné sítě a mrazírenská plavidla v oblastech ICES VI a VII.“, 

má být:  „d)  maximálně do 1 % v roce 2015 a 0,75 % v roce 2016 celkového přípustného odlovu (TAC) drsnatce 
obecného (Caproidae) v rámci rybolovu zaměřeného na kranase obecného (Trachurus spp.) používajícího 
pelagické vlečné sítě a mrazírenská plavidla v oblastech ICES VI a VII.“  
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